

[image: Forside]






	
	

	
		
		1001 nats eventyr bind 1

        	
                På dansk ved Mogens Boisen

	

		






				Lindhardt og Ringhof

			






1001 nats eventyr bind 1
er oversat fra fransk af Mogens Boisen efter

Alf layla walayla

Copyright © 2016 Diverse forfattere og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711521014

1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont











Forord

(som det vil være nyttigt at læse)


1001 nat er en samling orientalske folkeeventyr, der er opstået i tiden mellem formentlig cirka 500 og 1500 e. Kr. og i mange generationer videregivet i mundtlig overlevering. Her »samler sig al Østerlands drømte Herlighed, den brogede Pragt, den umaadelige Rigdom, den glødende Elskov og det blodige Had. Og samtidig giver Fortællingerne i den berømte Eventyrsamling, som bærer dette navn, en Skildring af Livet i den muhammedanske Verden, saaledes som det levedes og endnu til dels leves i den folkerige Bazar, i Købmandens Bod eller i Huset med Haremets Hemmeligheder bag de tæt tillukkede Vinduer« (J. Østrup). Denne eventyrsamling er en af verdenslitteraturens allerstørste og mest spændende bøger, og dog er den ganske ligetil. For den, som ønsker at fordybe sig i eventyrenes opståen og baggrund findes der en righoldig litteratur, hvorom ethvert bibliotek kan give vejledning. Nærværende fuldstændige udgave har jeg søgt at gøre så let læselig som muligt og derfor afstået fra analyser, kommentarer og fodnoter, ligesom stavningen af navnene er sket med læselighed som det væsentligste hensyn, al den stund i så henseende det bedste visselig er det godes fjende. Hvor jeg har fundet det rimeligt, har jeg, for atter at bruge et af Østrups rammende udtryk, »smuglet en del af den nødvendige forklaring med ind i selve oversættelsen«.

Der findes et meget stort antal oversættelser til vesteuropæiske sprog, men de fleste af dem er stærkt forkortet, og de er næsten alle »delfiniseret«, altså retoucheret af hensyn til anstændigheden. Dette gælder således Østrups smukke og værdifulde oversættelse fra 1920’rne, medens Falbe-Hansens senere oversættelse er foretaget efter dr. Mardrus’ uforkortede version. Såvel forlagsmæssige som andre hensyn har motiveret en nyoversættelse, hvilket være sagt uden forklejnelse af Falbe-Hansens store og værdifulde arbejde. Af disse »andre hensyn« skal nævnes, at den sidste snes års sproglige udvikling jo er fulgt med den stedfundne liberalisering af den seksuelle begrebsverden, og det er nu muligt at nævne herhen hørende foreteelser ved deres rette navn, idet jeg dog stedse har bestræbt mig på ikke at havne i den vulgaritetens terminologiske slamkiste, hvor en del skribenter har søgt bo i en misforstået pseudofolkelig tolkning af udviklingen. Det kan i denne forbindelse nok interessere, hvorledes vor verdensberømte og netop på dette værk så uhyre kyndige orientalist, Johannes Østrup, for et halvt århundrede siden var nødsaget til at betragte dette spørgsmål. I en fodnote til historien om drageren og de tre unge piger (9. nat) skriver han: ». . . Den Samtale, der her i den arabiske Tekst føres mellem Lastdrageren og de tre dristige Damer, er unægtelig meget morsom, men langt ud over, hvad der kan tillades i anstændigt Dansk. Den hele Scene er derfor her kun gengivet med ovenstaaende faa Linier«, ligesom han til historien om Zumurrud og Alischar (330. nat) bemærker, at en scene er skildret på »en meget fiks Maade, hvis Enkeltheder desværre ikke ordret kan gengives, da de ikke stemmer helt overens med europæiske Sømmelighedsbegreber«. –

Nu et par bemærkninger til hjælp ved læsningen: Mange af historierne er ikke nøje tidsfæstet, hvilket dog på ingen måde føles som et savn; de er jo eventyr, mange tilmed så fantastiske, at Münchhausen bliver sandhedsvidne og samtlige verdens værste skipperløgne til ammestuehistorier i sammenligning. Det kan dog være nyttigt at vide, at den i historierne ofte figurerende kalif Harun al-Rachid, hvis bryst er så beklemt, at han ikke kan finde hvile, levede fra 766 til 809, og at han nok var en farverig monark, men dog ikke så betydelig, som eventyrene vil gøre ham til.

Den måde, på hvilken eventyrene er opstået og givet i arv fra slægtled til slægtled, har bevirket, at det undertiden kniber med den indbyrdes overensstemmelse. Det er ikke kun den gode Homer, der undertiden tager sig et blund! Sådanne mangler er lette at godtage, når man også skal acceptere diverse ånder og brud på sandsynlighed og naturlove – i så henseende er springet såmænd ikke så langt til en stor del af nutidens spændingslitteratur! Vi gør også vel i at tænke på, at som så megen anden underholdning er disse eventyr tænkt som en trøst til den lidende menneskehed, flugt fra den barske virkelighed. Også dengang drømte man om rigdom, luksus og frådsen i såvel bordets som sengens glæder. Derfor ender eventyrene altid godt, for som Østrup skriver: »Thi saaledes maa den Fortælling, der skal fange de brede Befolkningslags Opmærksomhed, altid være; der er Sorg og Nød nok i den virkelige Verden, til at man ikke ogsaa skal plage sig med den Slags i den indbildte«.

Nærværende oversættelse bygger i alt væsentligt på dr. Mardrus’ franske fra omkring århundredskiftet, men jeg har haft megen gavn af at konsultere Østrups (hvor dette i hans stærkt forkortede version lod sig gøre) samt jævnføre med Powys Mathers’ fuldstændige engelske, der ganske vist bygger på Mardrus’, men også har øst af andre kilder; af tekniske grunde er dele af 1. og 2. bind oversat efter Mathers og andre. Jeg har ligeledes stedvis kunnet slå efter i den store tyske orientalist Enno Littmanns oversættelse, som dog bygger på en fra den af Mardrus anvendte stærkt afvigende version.

Der er grund til at nævne, at Mardrus i modsætning til mange andre har afstået fra at oversætte værkets talrige digte metrisk. Med sømmelig respekt for det store arbejde, der er nedlagt i de metriske oversættelser, må jeg mene, at de oftest fjerner sig utilladelig meget fra originalen, ja, som det ses ikke mindst i den i øvrigt beåndede gendigtning hos Mathers, tit er direkte forvridninger af teksten og stundom endog ganske uigenkendelige. Jeg har derfor valgt i så henseende at følge Mardrus, der på forhånd opgav at løse et problem, jeg ikke tager i betænkning at kalde uløseligt. Det er mit håb, at digtene ikke derved har mistet deres poetiske duft. Lad mig i denne forbindelse nævne, at nutidsudgaver af Chaucers Canterbury-fortællinger næsten alle er i prosa.

Opmærksomheden henledes på de små tegn »–« og ». . .«. De betyder næsten altid, at der kommer en væsentlig overgang, og i mange tilfælde også, at en persons fortælling i det følgende begynder og slutter uden »«; herved undgås megen for læseren besværlig manøvre med markeringer af direkte tale.

Endelig skal bemærkes, at jeg af hensyn til at bevare eventyrenes naturlige og rene folkelige tone har tilstræbt i videst mulige omfang at undgå fremmedord, der ikke har direkte relation til datidige eller rent østerlandske foreteelser.

Mogens Boisen.









Med Allahs Vilje!

I Allahs navn,
Den barmhjertige og medfølende!


Lovet være Allah, Verdens Herre! Og bøn og fred med Hans udsendinges fyrste, Muhamed, vor overherre! Og med alt Hans folk bøn og fred tilsammen i al evighed indtil den yderste dag!

Og lad derefter de gamles legender være til lære for vor tids folk, så at læseren kan se, hvad der hændte andre end ham selv. Han vil da ære og med omhu tage i betragtning, hvad tidligere tiders mennesker har sagt og oplevet, og han vil vise sig selv til rette.

Ære være derfor den, der bevarede de første menneskers beretninger, at de kunne være til vejledning i de sidstes færd!

Fra denne skat, hvoraf vi kan lære, er de fortællinger hentet, som kaldes Tusind og Én Nat, sammen med alt, hvad der findes i dem af forunderlighed og vejledning.









Historien om kong Schahriar og om hans broder, kong Schahzaman


Det berettes – alviis og alvidende, almægtig og algod, kyndig i de skjulte ting og æret af alt og alle er Allah – i fortællinger fra gamle dage og folkenes fortid, at der i Indiens og Kinas rige fordum levede en konge af sasanidernes æt. Han var herre over hære og hjælpetropper, over slaver og et stort følge, og han efterlod sig to sønner, af hvilke den ene havde nået manddommen, medens den anden var ung. Begge var dristige ryttere, men den ældste var bedst i denne idræt, herskede over sine riger med retfærdighed og var derfor elsket af hele befolkningen. Hans navn var kong Schahriar. Den yngre broder hed kong Schahzaman og herskede over Samarkand i Persien. Begge blev i tyve år i deres lande, styrede deres folk med retsind og stod nu på højden af deres glans og storhed.

En skønne dag blev den ældste af kongerne imidlertid grebet af en voldsom længsel efter sin broder. Han befalede sin vesir at rejse til ham og komme tilbage med ham, og vesiren svarede: »Jeg lytter og lyder«.

Vesiren begav sig af sted, og efter takket være Allahs nåde velbeholden at være nået frem fik han foretræde for broderen, ønskede ham fred og fortalte ham om formålet med sin rejse.

Kong Schahzaman svarede: »Jeg lytter og lyder«. Derpå traf han forberedelser til sin afrejse og til at medbringe sine telte, kameler og muldyr, slaver og krigere. Endelig ophøjede han sin egen vesir til statholder og drog af sted med sin broders lande som mål.

Midt om natten kom han imidlertid i tanker om noget, han havde glemt i paladset. Da han vendte tilbage og trådte ind, fandt han sin hustru liggende på sit leje, hvor hun favnedes af en sort slave. Ved dette syn blev verden sort for hans øjne, og han sagde ved sig selv: »Når sligt er sket, knap jeg har forladt byen, hvorledes ville da ikke denne tøjte te sig, hvis jeg blev længe i min broders hus?« Han trak derfor sit sværd og dræbte dem begge på lejets tæpper. Derpå vendte han tilbage til sin lejr, lod følget bryde op og rejste gennem natten, til han kom til sin broders by.

Hans broder glædede sig over at se hans komme, gik ham i møde, hilste ham og ønskede ham fred; han smykkede også byen til hans ære og begyndte at tale livligt med ham. Kong Schahzman kunne imidlertid ikke glemme sagen med sin hustru, og en sky af sorg hvilede over ham som et slør; hans kinder blev gustne og hans legeme magert og svagt. Kong Schahriar, som så, hvorledes det stod til med ham, men som troede, at det skyldtes hans fraværelse fra sit land og rige, spurgte ham ikke yderligere ud og overlod ham til sig selv. En skønne dag sagde han dog: »Min broder, jeg véd ikke, hvad grunden er, men jeg ser dit legeme svækkes og dine kinder blive gustne«. Schahzaman svarede: »Min broder, hårdt er jeg ramt i mit inderste«, men afslørede ikke, hvad han havde set, at der skete med hans hustru. Følgelig fortsatte kong Schahriar: »Så kom og gå på jagt sammen med mig, for måske vil dit bryst ved denne idræt kunne afkaste sin byrde«. Kong Schahzaman nærede dog intet ønske herom, og hans broder drog derfor alene på jagt.

Nu var der i kongens palads nogle vinduer, som vendte ud mod haven, og mens kong Schahzaman stod lænet her og så ud over denne, gik døren til paladset op, og tyve kvindelige og tyve mandlige slaver kom ud; hans broder kongens hustru var iblandt dem og vandrede i al sin strålende skønhed. Da de kom til en dam med et springvand, afførte de sig alle deres tøj og blandede sig med hinanden. Pludselig råbte kongens hustru: »Oh, Massud! Ya Massud!« hvorpå en kæmpestor neger løb hen mod hende, omfavnede hende, lagde hende på ryggen og bedækkede hende. På dette tegn gjorde alle de andre mandlige slaver det samme med kvinderne, og de fortsatte på denne måde en god stund og ophørte ikke med deres kys, favntag, samlejer og sligt, før dagen gryede.

Ved dette syn sagde kongens broder til sig selv: »Ved Allah, min vanskæbne er visselig mindre end hans«. Han lettede sig følgelig for sin sorg og utilfredshed, idet han sagde til sig selv: »Dette er langt værre end alt det, der hændte mig«. Og fra dette øjeblik begyndte han igen at spise og drikke, så det kunne forslå.

Nu kom hans broder kongen hjem fra jagt, og de ønskede hinanden fred. Kong Schahriar så, at liv og farve var vendt tilbage til hans broder Schahzaman, og at denne, der så længe knap havde rørt sin føde, nu spiste af hjertens lyst. Forbavset spurgte han, hvad grunden var, og den anden svarede: »Lyt til mine ord; så vil jeg fortælle dig om grunden til min tidligere bleghed. Da du sendte din vesir til mig for at bede mig komme, traf jeg mine rejseforberedelser og forlod min by. Men undervejs kom jeg i tanker om den gave, jeg havde tiltænkt dig, og som jeg gav dig i paladset; jeg begav mig derfor tilbage og fandt min hustru liggende med en sort slave, sammen med hvem hun var faldet i søvn på mit leje. Jeg dræbte dem begge og begav mig atter af sted, men var dybt fortvivlet over, hvad der var sket. Dette var grunden til min tidligere bleghed og mangel på styrke. Hvad angår grunden til farven i mine kinder, beder jeg dig skåne mig for at tale om den«.

Da hans broder hørte disse ord, sagde han: »Ved Allah, jeg besværger dig om at fortælle mig resten af din historie!« Kong Schahzaman fortalte ham derpå alt, hvad han havde set, og kong Schahriar udbrød: »Først må jeg se dette med mine egne øjne!« Hertil svarede hans broder: »Du bør lade, som om du drager på jagt, men i stedet skjule dig sammen med mig: du vil da blive vidne til synet og se, at det er sandt, hvad jeg har sagt!«

Kongen forkyndte straks sin bortdragen gennem den offentlige udråber, og soldaterne begav sig uden for byen med teltene. Også kongen drog af gårde, slog sig til ro i teltene og sagde til sine unge slaver: »Ingen må komme ind!« Han forklædte sig derpå, forlod i hemmelighed lejren og begav sig af sted mod paladset, hvor hans broder befandt sig. Ved sin ankomst anbragte han sig ved det vindue, der vendte ud mod haven. Der var knap gået en time, før de kvindelige slaver i kreds om deres herskerinde kom ud i haven sammen med de mandlige, og de gjorde alt det, som Schahzaman havde fortalt om dem, og tilbragte tiden med disse voldsomme adspredelser indtil asr, som er den tid på dagen, da solen begynder at gå ned.

Da kong Schahriar så disse ting, flygtede hans forstand fra sit sæde i hans bevidsthed, og han sagde til sin broder Schahzaman: »Lad os drage herfra og ud for at søge vor skæbne på Allahs vej, thi vi har ikke og vil ejheller have nogen ret til kongelighed, før vi har fundet nogen med en skæbne som vor. Gør vi ikke det, vil døden visselig være bedre end vort liv«. Hertil svarede hans broder i samme ånd, og sammen gik de ud ad en hemmelig dør i paladset. De rejste nat og dag, til de kom til et træ midt på en ensom mark i nærheden af det salte hav. På denne mark var der en lille kilde, hvor de drak, og bagefter satte de sig ned for at hvile. Knap en time var gået, før havet begyndte at blive oprørt, og pludselig steg en sort røgsøjle op derfra, nåede til himlen og bevægede sig hen mod marken. Da de så dette, blev de bange og klatrede så langt op i det høje træ, som de var i stand til, hvorpå de begyndte at overveje, hvad dette mon kunne betyde. Med ét forvandlede røgsøjlen sig til en dæmon af umådelig størrelse, bredskuldret, med en kæmpemæssig bringe; på hovedet bar han en kasse. Han satte foden på jorden, gik hen mod træet, i hvis top de sad, og standsede under det. Derpå løftede han låget af kassen og fremtog af denne et stort skrin, som han ligeledes åbnede. En såre attråværdig ung pige kom til syne, strålende af skønhed og lysende som solen. Som digteren siger:


Som en fakkel i skyggerne kommer hun, og det er dagen!

Hendes lys gør morgengryet mere strålende.

Sole springer ud fra hendes skønhed,

og måner fødes i hendes øjnes smil!

Oh, rives hendes hemmelige slør itu,

straks ligger alle henrevne for hendes fødder.

Tvunget af det stærke lys fra hendes søde blik

svider våde tårer i hvert spejdende øje!



Da dæmonen havde set længe på den unge piges skønhed, sagde han til hende: »Oh, ædle dronning over alt, hvad der er smukt! Oh, du, som jeg røvede i din bryllupsnat! Nu vil jeg sove lidt«. Han lagde hovedet i den unge piges skød og faldt i søvn.

Nu løftede hun hovedet og fik øje på de to konger, som havde skjult sig øverst i trækronen. Hun løftede straks dæmonens hoved fra sine knæ, lod det hvile på jorden og rejste sig op under træet, idet hun gav tegn til dem: »Kom ned og frygt ikke for denne ånd«. Også de to konger svarede med tegn: »Allah være med dig, men bed os ikke om noget så farligt som dette!« »Jeg besværger jer ved Allah!« sagde hun. »Kom ned hurtigt, for ellers siger jeg det til ånden, og han vil da berede jer den grueligste død af alle!« Så blev de bange, krøb ned og stillede sig ved siden af hende, og hun sagde straks: »Kom, gennembor mig voldeligt med jeres lanser; gør I det ikke, vil jeg vække ham«. Så sagde Schahriar bange til Schahzaman: »Min broder, gør du først, hvad hun forlanger!« hvortil den anden svarede: »Jeg vil intet gøre, før du har givet mig et eksempel, min ældre broder!« De to konger begyndte nu at snakke godt for hinanden og gjorde samlejetegn med øjnene. Så sagde hun: »Hvorfor, ser jeg jer gøre sådan med øjnene? Hvis I ikke på stedet gør det ved mig, vil jeg vække ham«. I deres frygt for dæmonen gjorde derpå begge det ved hende, som hun havde forlangt, og da de derefter var dygtigt trætte, sagde hun: »I er visselig øvede i at ride en kvinde!« Hun tog nu en lille pose op af lommen og i denne et halssmykke, der var dannet af fem hundrede halvfjerds signetringe, idet hun sagde: »Véd I, hvad disse er?« hvortil de svarede: »Nej, det véd vi ikke«. Hun sagde så: »Giverne af disse ringe har alle bedækket mig og givet denne ånd horn, uden at han aner det. Derfor skal I nu give mig jeres, oh brødre!« De tog så deres signetringe af hænderne og gav hende dem, hvorpå hun sagde: »I må vide, at denne ånd bortførte mig i min bryllupsnat, låsede mig ned i et skrin, anbragte dette skrin i en kasse og fastgjorde syv kæder omkring den, hvorefter han anbragte mig på bunden af det larmende hav, der slår så hårdt og pisker med sine bølger. Men han vidste ikke, at når en kvinde ønsker noget, kan ingen standse hende. Og desuden siger jo digteren:


Oh ven! Stol ikke på kvinder, men smil ad deres løfter, thi deres gode eller dårlige stemning afhænger ganske af deres skedes luner!

De ødsler med løgnagtig elskov, og troløshed fylder dem og former deres klædning.

Husk med ærbødighed, hvad Josef sagde! Og glem ikke, at Satan lod Adam uddrive på grund af Kvinden.

Stands også din dadel, oh ven. Den nytter intet, thi i morgen vil hos den, du dadler, den vilde lidenskab følge efter den enkle kærlighed.

Og sig ikke: »Hvis jeg er forelsket, vil jeg undgå de forelskedes dårskaber!« Sig det ikke! Det ville visselig være et enestående under at se en mand redde sig velbeholden ud af kvindernes forførelse!«



De to brødre undredes umådeligt over disse ord og sagde til hinanden: »Hvis dette er en ånd og der trods hans magt er hændt ham langt værre ting end os, er det en oplevelse, hvori vi bør finde trøst!«

Straks efter forlod de derfor den unge kvinde og drog hjem, hver til sin stad.

Da kong Schahriar trådte ind i sit palads, lod han sin kones hoved hugge af ved halsen, og tilsvarende lod han gøre med slavernes hoveder, såvel mændenes som kvindernes. Han befalede derefter sin vesir hver aften at bringe ham en ung jomfru, hvis mødom han tog, hvorpå han lod hende dræbe, når natten var gået. Dette gjorde han i tre lange år, så at hans folk stedse græd af sorg og var opfyldt af den største uro og rædsel. Alle, som havde døtre tilbage, flygtede med dem, og i hele byen fandtes ikke længere nogen ung pige, der opfyldte forudsætningen for at være tjenlig til at blive taget med vold af den gejle konge.

En dag befalede kongen, sådan som han havde for skik, vesiren at bringe ham en ung pige, og vesiren gik ud og søgte, men fandt slet ingen. Han vendte derpå tilbage til sit hjem, grebet af dybt mismod og med sjælen opfyldt af frygt for kongen.

Nu havde denne vesir to døtre, der hvad angår skønhed, ynde, forstand, udsøgt smag og andre fortrin var af en sådan fuldkommenhed, at ingen kunne måle sig med dem. Den ældste hed Scheherezade, den yngste Doniazade. Scheherezade havde læst bøgerne, krønikerne og legenderne om de gamle konger, foruden fortidens folkeslags historie. Det siges også, at hun ejede tusind bøger med historier om folkeslag, og om konger fra ældre og de ældste tider. Lifligt veltalende var hun, og det var som musik at lytte til hende.

Da hun så sin fader, sagde hun: »Hvorfor ser jeg dig knuget og forandret af bekymring og sorg? Du må vide, min fader, at digteren siger: ’Du, som er bedrøvet, lad dig trøste, thi intet varer ved, og ligesom enhver glæde svinder bort, gør hver sorg det også!’«

Da vesiren hørte disse ord, fortalte han sin datter fra begyndelsen til enden, hvad kongen havde krævet af ham. Hertil svarede Scheherezade: »Ved Allah, fader, du må gifte mig med denne konge, for enten skal jeg leve eller ved min død blive løsepenge for muselmændenes døtre og årsag til deres udfrielse af kongens hænder«. Så sagde han: »Allah være med dig! Du bør aldrig udsætte dig for en sådan fare!« Hun svarede: »Det er nødvendigt, at jeg gør dette«. Han sagde da: »Pas på, at det ikke går dig som i historien om æslet med oksen og røgteren.«







Fablen om æslet, oksen og røgteren


Du skal vide, oh min datter, at der var engang en købmand, som var herre over rigdomme og kvæg; han var gift og fader til børn. Allah havde ydermere givet ham evnen til at forstå dyrenes og fuglenes sprog. Denne købmands hus lå i en frugtbar egn ved bredden af en flod, og på hans gård var der et æsel og en okse.

En dag kom oksen til den stald, hvor æslet havde hjemme, og fandt den godt fejet og vandet, med velrenset byg i krybben og velsigtet halm på jorden; her lå æslet og gjorde sig det behageligt. (Når dets herre satte sig op på det, var det i reglen kun til et kort ridt, som tilfældet krævede, og æslet kunne hurtigt vende tilbage til sin hvile). Denne dag hørte købmanden nu, at oksen sagde til æslet: »Æd din føde med glæde, og gid du må finde den sund, nærende og i stand til at give dig en god fordøjelse! Selv er jeg træt, men du er udhvilet. Du æder velrenset byg og bliver godt passet, og når din herre lejlighedsvis sætter sig op på dig, vender han hurtigt hjem med dig. Jeg for mit vedkommende bruges kun til det hårdeste arbejde såsom at trække møllegangen rundt«. Hertil svarede æslet: »Når du går ud i marken og man lægger åget om din hals, bør du kaste dig ned på jorden og ikke rejse dig op, selv om man slår dig; når du endelig rejser dig, bør du straks atter segne om. Hvis man så fører dig tilbage til stalden og giver dig bønner at æde, skal du lade dem ligge, som om du er syg. Tving dig på denne måde til ikke at spise eller drikke en dag eller to eller endda tre. Således vil du kunne hvile dig efter dit slid og blive trætheden kvit«.

Glem ikke, at købmanden var i nærheden og hørte, hvad de sagde.

Da røgteren nu kom for at give oksen dens foder, så han, at den åd meget lidt, og da han næste morgen trak den af sted til arbejdet, fandt han, at den var syg. Så sagde købmanden til røgteren: »Tag æslet og lad det arbejde i oksens sted hele dagen!« Manden gik derfor tilbage og tog æslet i stedet for oksen og lod det arbejde strengt den ganske dag.

Da æslet kom tilbage til stalden ved dagens slutning, takkede oksen det for dets hjertes godhed, og fordi det havde ladet den hvile efter dens anstrengelser. Men æslet svarede intet og fortrød i stedet bittert, hvad det havde sagt.

Dagen efter kom røgteren og tog atter æslet og lod det arbejde, til mørket faldt på, så at det kom tilbage med slemme trykninger på halsen og overvældet af træthed. Da oksen så den tilstand, det befandt sig i, begyndte den at takke det overstrømmende og overøse det med ros, hvortil æslet svarede: »Hvor fredelig var dog ikke tiden før denne, da jeg stedse levede i vellevned«, og tilføjede: »Jeg vil imidlertid give dig et godt råd; jeg hørte vores herre sige: ’Hvis oksen ikke rejser sig, må vi give den til slagteren, for at han skal dræbe den og lave en læderdug til bordet!’ Jeg er meget bekymret for dit liv«.

Da oksen hørte æslets ord, takkede den det og sagde: »I morgen vil jeg gå frit med og gøre mit arbejde«. Derefter begyndte den at æde og satte alt foderet til livs, ja, slikkede endog skæppen ren med sin tunge.

Glem ikke, at købmanden så og hørte alt dette!

Da det blev dag, gik købmanden sammen med sin kone hen mod kostalden, og de satte sig begge ned. Så kom røgteren og trak oksen ud, der ved synet af sin herre begyndte at svinge med halen, fjerte støjende og stejle vildt i alle retninger. Købmanden kom til at le så voldsomt, at han trimlede om på ryggen. »Hvad ler du ad?« spurgte hans kone. Han svarede: »Ad noget, jeg har set og hørt, men som jeg ikke kan fortælle dig, uden at jeg skal dø«. Hun sagde hertil: »Du må fortælle mig grunden til din latter, om du så skal dø for det!« Han sagde: »Jeg kan ikke fortælle dig det, for jeg er bange for at dø«. Så sagde hun: »Jeg véd, at det er mig, du ler ad«. Derefter blev hun ved med at beklage sig og plage ham med vrede ord, til han var helt fortumlet. Til sidst lod han sine børn komme til sig og sendte også bud efter kadien og vidnerne, idet han ville lade sin sidste vilje skrive, før han sagde hemmeligheden til sin kone og døde. Han elskede hende nemlig inderligt, da hun var datter af hans faders broder og moder til hans børn og han havde levet sammen med hende i et hundrede og tyve år. Endvidere indbød han alle sin kones slægtninge og folkene i omegnen, og efter at have fortalt historien meddelte han dem, at han skulle dø i det øjeblik, han røbede sin hemmelighed. Nu sagde alle, der var til stede, til hans kone: »Allah være med dig! Lad denne sag hvile, for at ikke din mand, som er fader til dine børn, skal dø«. Men hun svarede: »Jeg vil aldrig lade ham i fred, før han siger det til mig, om han så skal dø for det«. De holdt derfor op med at snakke godt for hende, og købmanden rejste sig og gik langs stalden hen mod haven for først at vaske sig dér, således som man bør gøre inden døden, og derefter vende tilbage for at fortælle sin hemmelighed og dø.

Nu havde han imidlertid en dygtig hane, der kunne gøre halvtredsindstyve høns tilfredse, og også en hund. Han hørte, at hunden skældte hanen ud og sagde: »Skammer du dig ikke over at være så lystig, når vores herre lige skal til at dø?« Så spurgte hanen hunden, hvad den mente med det, og da hunden havde fortalt historien, udbrød den: »Ved Allah, vores herre er virkelig meget lidt kløgtig! Selv har jeg halvtreds koner, og jeg klarer mig overmåde godt ved at gøre den ene tilfreds og skælde den anden ud, medens han, som kun har én, end ikke véd, hvordan han skal ordne hende. Det er ligetil; han skal blot skære nogle gode morbærgrene af, begive sig ind i stuen til hende og prygle hende, til hun enten dør eller angrer. Jeg kan forsikre dig, at fremtidig vil hun da ikke plage ham med spørgsmål om nogen ting«. Således talte hanen, og da købmanden hørte den, kunne han atter tænke klart og besluttede sig til at prygle sin kone. –

Her gjorde vesiren en pause i sin historie og sagde til sin datter Scheherezade: »Det kan være, at jeg bør gøre ved dig, som købmanden gjorde ved sin kone«. Hun spurgte ham: »Hvad gjorde han da?« Og vesiren fortsatte:

Købmanden begav sig ind i sin kones kammer, efter at han havde skåret og gemt et par morbærgrene. Han råbte: »Kom ind i mit kammer, for at jeg kan fortælle dig min hemmelighed, uden at nogen ser det, hvorefter jeg vil dø«. Hun gik så derind sammen med ham, han lukkede døren til værelset og trakterede hende derpå med talrige slag, til hun faldt i afmagt. Da hun omsider atter fik mælet, udbrød hun: »Jeg angrer, jeg angrer!«, begyndte at kærtegne sin mands hænder og fødder og angrede virkelig dybt. Bagefter gik hun ud sammen med ham, og alle slægtningene og de andre, som var samlet, glædede sig. Lykke og velstand var derpå alles lod til deres dages ende. –

Således talte vesiren, og da hans datter, Scheherezade, hørte sin faders historie, sagde hun: »Alligevel, fader, ønsker jeg, at du skal gøre, hvad jeg har bedt dig om«. Uden at presse yderligere på lod vesiren da sin datter Scheherezades bryllupsdragt gøre rede og begav sig derefter hen for at fortælle om sagen til kong Schahriar.

Imens gav Scheherezade sin yngre søster disse anvisninger: »Når jeg er hos kongen, vil jeg sende bud efter dig; når du er kommet og har set, at kongen vil fornøje sig med mig, skal du sige: ’Fortæl mig, søster, nogle af dine forunderlige historier, at natten skal gå på behagelig måde’. Så vil jeg fortælle dig historier, der, hvis det er Allahs vilje, skal føre til muselmændenes døtres befrielse«.

Nu kom hendes fader, vesiren, for at hente hende og førte hende op til kongen, der blev overmåde glad og sagde: »Er det nødvendige til stede?« hvortil vesiren ærbødigt svarede: »Ja!«

Men da kongen ville tage den unge pige, begyndte hun at græde, hvorfor han spurgte: »Hvad er der i vejen?« Hun svarede: »Oh konge, jeg har en lille søster og vil så gerne sige farvel til hende«. Kongen sendte derpå bud efter den lille søster, der kom og kastede sig om halsen på Scheherezade og endelig krøb sammen ved siden af sengen.

Derpå rejste kongen sig, tog jomfruen Scheherezade og berøvede hende hendes mødom.

Da dette var sket, talte de sammen, og Doniazade sagde til Scheherezade: »Allah være med dig! Fortæl os, søster, nogle af dine forunderlige historier, at natten skal gå på behagelig måde«. Og Scheherezade svarede: »Med glæde og som en kær pligt, hvis den store og ædle konge tillader det«. Da kongen hørte disse ord og ydermere ikke var i stand til at sove, havde han intet som helst imod at lytte til Scheherezades historie.

Og denne første nat begyndte Scheherezade da på følgende fortælling:











1. nat

Historien om købmanden og ånden


Scheherezade sagde: Det berettes, oh gunstige konge, at der engang var en købmand, hvis forretning var større end de flestes; han var en mand af stor rigdom og drev handel mange steder i verden.

En dag steg han til hest og begav sig af sted til nogle byer, hvor han havde ærinder at besørge for sin virksomhed. Da varmen blev for plagsom, satte han sig under et træ, stak hånden i sin madpose og tog i denne et stykke brød og nogle dadler. Da han var færdig med at spise dadlerne, kastede han kernerne bort. Pludselig kom imidlertid en kæmpestor ånd til syne, nærmede sig, idet den svingede et sværd, og råbte: »Rejs dig, at jeg kan dræbe dig, sådan som du har dræbt mit barn!« Købmanden spurgte: »Hvad skal det sige, at jeg har dræbt dit barn?« »Jo«, svarede ånden, »da du kastede kernerne af de dadler, du havde spist, bort, ramte de min søn i brystet, og han døde med det samme«. Købmanden sagde nu til ånden: »Du skal vide, store ånd, at jeg er et troende menneske og ikke forstår mig på at lyve. Nu ejer jeg store rigdomme og har mange børn og en hustru, og desuden har jeg meget gods, som er mig betroet af andre. Lad mig derfor drage hjem til mit hus, så at jeg kan give enhver, hvad der tilkommer ham, og når jeg har gjort dette, vil jeg komme tilbage til dig. Ja, du har mit løfte og min ed, at jeg straks vil komme tilbage til dig. Derefter må du gøre med mig, som du vil. Allah er vidne på mine ord«. Ånden stolede på købmanden og lod ham gå.

Købmanden vendte tilbage til sin ejendom, opfyldte sine forpligtelser, betalte enhver, hvad han skyldte ham, og åbenbarede endelig for sin kone og sine børn, hvilken skæbne der havde ramt ham. Derefter begyndte alle, slægtninge, kvinder og børn, at græde. Købmanden skrev nu sin sidste vilje og blev hos sin familie til årets slutning; så tog han sit ligklæde under armen, sagde farvel til sine nærmeste og naboerne foruden sine tjenestefolk, og begav sig af sted, omend det var meget mod hans ønske. Der blev udstødt mange klager og megen jammer i denne anledning. Han rejste, til han kom til den have, som var hans mål, på det nye års første dag. Han satte sig ned og græd over sin skæbne, og lidt efter kom en ærværdig sheik hen imod ham med en gazelle i tøjr. Han hilste købmanden, ønskede ham et liv i gode kår og sagde til ham: »Hvad er grunden til, at du befinder dig alene på dette sted, hvor ånder huserer?« Købmanden fortalte ham så om sin oplevelse med dæmonen. Sheiken, gazellens herre, blev højligen forbavset og sagde: »Ved Allah, broder, du er visselig en ærlig mand! Og din historie er så forunderlig, at var den blot skrevet med en nål i det inderste af en øjenkrog, ville den være egnet til eftertanke for den, der tænker over tingene«. Han satte sig derpå ved siden af købmanden og sagde: »Ved Allah, visselig vil jeg blive her hos dig, broder, til jeg har set, hvad der sker mellem dig og ånden«. Han blev altså siddende i samtale med købmanden og så ham endog falde i afmagt af frygt og rædsel som bytte for dyb sorg og urolige tanker. Mens gazellens herre ventede, kom en anden sheik gående hen imod dem; i en snor havde han to mynder, der begge var sorte. Den fremmede kom hen, ønskede dem fred og spurgte om grunden til deres nærværelse på dette sted, der hjemsøgtes af ånder. De fortalte ham følgelig historien fra begyndelsen til enden. Men knap havde han sat sig, før en tredje sheik nærmede sig med et rødbrunt hun-muldyr, og også han ønskede dem fred og spurgte om grunden til, at de befandt sig her. Atter fortalte de historien fra først til sidst, men det tjener intet formål at gentage den.

Lidt efter løftede der sig en støvhvirvel, og en stærk vind nærmede sig græsmarken. Da støvet forsvandt, kom den selvsamme dæmon til syne med en skarptsleben klinge i hænderne og gnister flyvende fra sine øjne. Han kom hen til dem, rev købmanden bort fra deres midte og sagde: »Kom, så at jeg kan dræbe dig, sådan som du dræbte mit barn, der var mit livs ånde og mit hjertes ild«. Nu begyndte købmanden at græde og klage, og også de tre sheiker gav sig til at græde, stønne og hulke såre lydeligt.

Omsider tog den første sheik, der var gazellens herre, mod til sig, kyssede dæmonens hånd og sagde: »Oh, ånd, oh, øverste konge blandt ånder, og også deres krone, hvis jeg nu fortæller dig historien om mig selv og denne gazelle og du forundres over den, giv mig så til gengæld barmhjertighed for en tredjedel af denne købmands blod!« Ånden svarede: »Gerne, ærværdige sheik. Hvis du fortæller mig historien og jeg finder den usædvanlig, vil jeg tilstå dig barmhjertighed for en tredjedel af dette blod!«







Den første sheiks fortælling


Den første sheik sagde: Oh, store ånd, du må vide, at denne gazelle var min onkels datter og mit eget kød og blod. Jeg ægtede hende, da hun var ganske ung, og levede sammen med hende i næsten tredive år, men Allah skænkede mig intet barn ved hende. Så tog jeg en medhustru, der ved Allahs gunst gav mig et drengebarn så smukt som den opgående måne, med smukke øjne, bryn der mødtes i panden, og fuldkomne lemmer. Da han var blevet femten år, var jeg nødt til at rejse til en by langt borte i et vigtigt forretningsanliggende.

Du må vide, at min onkels datter, denne gazelle, siden sin barndom var blevet indviet i trolddom og fortryllelse. Ved trolddomskunsten omskabte hun min søn til en kalv og hans moder, slavinden, til en ko og satte dem begge under vor hyrdes omsorg.

Lang tid efter kom jeg tilbage fra min rejse og spurgte efter min søn og hans moder. Så sagde min hustru: »Din slave er død, og din søn er flygtet, jeg véd ikke hvorhen!«

I årevis var jeg dybt nedbøjet, og der var altid tårer i mine øjne.

Da den årlige offerfest nærmede sig, pålagde jeg min hyrde at udtage en velfedet ko til mig, men den ko, han valgte, var min medhustru, som var forhekset af denne gazelle! Jeg smøgede nu mine ærmer op og også min kappes flige og gjorde mig med kniv i hånd rede til at ofre koen, men pludselig begyndte den at klynke og udgyde talrige tårer. Jeg standsede derfor og befalede hyrden at ofre den. Dette gjorde han, men da han havde flået den, fandt vi hverken fedt eller kød på den, kun skind og ben. Jeg angrede derpå, at jeg havde ofret den – omend min anger ingen nytte var til – og gav den til hyrden med disse ord: »Bring mig en velfedet kalv«. Han bragte mig da min søn, som var omskabt til en kalv.

Da kalven fik øje på mig, rev den tøjret over, som holdt den, løb hen til mig og rullede sig for mine fødder med jamren og tårer. Så fik jeg medlidenhed med den og sagde til hyrden: »Bring mig en ko og lad denne kalv i fred«. –

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt. Så sagde hendes søster Doniazade: »Oh søster, dine ord er søde og milde og til behag for smagen«. Og Scheherezade svarede: »De er endda intet i sammenligning med det, som jeg vil fortælle jer begge i morgen nat, hvis jeg endnu er i live og kongen skåner mig«. Her sagde kongen ved sig selv: »Ved Allah, hende vil jeg ikke dræbe, før jeg har hørt resten af hendes fortælling!«

Derpå tilbragte kongen og Scheherezade resten af natten i hinandens arme, indtil kongen brød op for at sidde til doms. Da han så vesiren nærme sig med ligklædet, der var bestemt for hans datter, Scheherezade, under armen, idet han troede, at hun allerede var død, sagde han intet til ham, men fortsatte sin domsvirksomhed, hvorunder han udnævnte nogle til poster i forvaltningen og afskedigede andre, indtil mørket faldt på. Vesiren var aldeles bestyrtet og så forbløffet, som det overhovedet kan tænkes.

Da retsmødet var forbi, vendte kong Schahriar tilbage til sit palads.


Og da den 2. nat var kommet

sagde Doniazade til sin søster Scheherezade: »Oh søster, jeg beder dig fortælle historien om købmanden og ånden til ende«. Hertil svarede Scheherezade: »Det gør jeg med glæde og som en kær pligt, hvis kongen tillader det«. Derpå sagde kongen: »Du må tale!«

Og hun sagde:

Det berettes, oh gunstige og retsindige konge, at da købmanden så kalven græde, formildedes hans hjerte, og han sagde til hyrden: »Lad denne kalv græsse blandt køerne«.

Ånden var såre forbavset over denne sælsomme fortælling, og sheiken, gazellens herre, fortsatte:

Oh herre over åndernes konger, min onkels datter, denne gazelle, så til og sagde til mig: »Vi må afgjort ofre denne kalv; den er fedet til fuldkommenhed«. Men af lutter medlidenhed kunne jeg ikke beslutte mig til at ofre den, og på min befaling tog hyrden den igen og gik bort med den.

Dagen efter, da jeg sad i mit hus, kom hyrden til mig og sagde: »Oh herre, jeg har en glædelig ting at fortælle dig, en god nyhed, som er en belønning værd«. »Lad høre«, svarede jeg. Så sagde han: »Fornemme herre, min datter er troldkvinde og har lært trolddomskunsten af en gammel kvinde, der bor hos os. I går, da du gav mig denne kalv, tog jeg den med hen til min datter, og knap havde hun set den, før hun dækkede ansigtet med sit slør og først græd og derefter lo. Til sidst sagde hun til mig: ’Oh fader, er mit værd sunket så meget i dine øjne, at du lader fremmede mænd som denne komme i min nærhed?’ ’Hvor er disse fremmede mænd?’ sagde jeg, ’og hvorfor græd du først og lo derefter?’ Hun sagde nu: ’Denne din kalv er søn af vores herre, købmanden, men han er forhekset; ja, det er både han og hans moder, forhekset af hans stedmoder; og det var kalveudtrykket i hans ansigt, som fik mig til at le. Når jeg græd, var det for denne stakkels kalvs moder, som hans fader har dræbt’. Jeg forbavsedes højligt over disse min datters ord og ventede utålmodigt på, at dagen skulle gry, for at jeg kunne komme og fortælle dig det.«

Da jeg derefter, oh mægtige ånd, fortsatte sheiken, hørte hyrdens ord, gik jeg ud sammen med ham, beruset uden vin af glæde over at skulle gense min søn. Da jeg kom til hyrdens hus, bød hans unge datter mig velkommen og kyssede min hånd, og kalven kom hen og rullede sig for mine fødder. Jeg spurgte derefter hyrdens datter: »Er det sandt, hvad du siger om denne kalv?« og hun svarede: »Ja, herre, det er det visselig! Han er din søn, dit hjertes fryd«. Så sagde jeg: »Oh mit gode, hjælpsomme barn, hvis du befrier min søn, vil jeg give dig alt det kvæg og alt det gods, din fader vogter for mig«. Hun smilede ad mine ord og sagde: »Oh herre, jeg vil kun være villig til at modtage disse rigdomme på to betingelser: den første er, at jeg må gifte mig med din søn, og den anden, at jeg får din tilladelse til at forhekse og indespærre, hvem jeg vil. Uden disse betingelsers opfyldelse kan jeg ikke svare for, at min indgriben mod din hustrus slemme kunster vil være til gavn«.

Mægtige ånd, da jeg hørte, hvad hyrdens datter sagde, svarede jeg: »Det ske, som du vil! Og du skal få de rigdomme, som din fader vogter for mig. Hvad angår min onkels datter, må du gøre med hendes liv, hvad du vil«.

Da hun hørte mig sige dette, tog hun et lille kobberbækken og fyldte det med vand, alt mens hun udtalte trylleformularer over det. Hun stænkede derefter vandet på kalven og besvor den med disse ord: »Hvis Allah skabte dig som kalv, da forbliv kalv; men hvis du er forhekset, da vend tilbage til din tidligere skikkelse ved Allah den Allerhøjestes nåde!« Allerede mens hun talte, begyndte kalven at skælve og fortone sig og vendte hurtigt tilbage til menneskelig skikkelse. Jeg knugede ham i et langt favntag og bad ham derpå i Allahs navn fortælle mig, hvad min onkels datter havde gjort mod ham og hans moder. Han fortalte mig nu alt, hvad der var sket, og jeg sagde: »Min søn, Allah, som er al skæbnes Herre, har ladet et menneske vokse op, der ville frelse dig og give dig dine rettigheder tilbage«.

Efter dette, du gode ånd, bortgiftede jeg min søn til hyrdens datter, og ved sin trolddomskunst forheksede hun min kone og omskabte hende til denne gazelle, du ser her. Da jeg kom forbi, fik jeg øje på denne fortræffelige købmand, og da jeg havde spurgt ham, hvad han foretog sig, og hørt, hvad der var sket, satte jeg mig for at se, hvad der ville ske. Sådan er min historie.

Da udbrød ånden: »Din fortælling er forunderlig nok, og jeg skænker dig derfor barmhjertighed for en tredjedel af dette blod«.

Derefter trådte den anden sheik, som var de to sorte mynders herre, frem og sagde: »Oh mægtige ånd, jeg vil fortælle dig den oplevelse, jeg havde med disse to hunde, som er mine brødre, og hvis du finder den endnu mere forunderlig end den fortælling, du nys har hørt, vil du da tilstå mig barmhjertighed for en anden tredjedel af denne mands blod?« »Javist, ærværdige sheik«, svarede ånden, »hvis din fortælling virkelig er mere forunderlig«.

Så begyndte den anden sheik:





Den anden sheiks fortælling

Du skal vide, du herre over åndernes konger, at disse to mynder er mine brødre, og at jeg er den tredje. Da vor fader døde, efterlod han os en arv på tre tusind dinarer, og for min andel købte jeg en bod og begyndte at drive handel. Mine brødre gjorde det samme, men den ene af dem indlod sig snart i et forretningsforetagende og var borte med karavanerne i over et år. Da han kom tilbage, havde han mistet alle sine penge, og jeg følte mig foranlediget til at sige til ham: »Broder, rådede jeg dig ikke fra denne rejse?« Så græd han og sagde: »Allah den Almægtige ville, at jeg skulle lide dette tab, og dine ord kan ikke hjælpe mig nu, da jeg intet har tilbage«. Jeg tog ham derefter med til min bod og førte ham senere til badet og forærede ham en smuk dragt af det fineste stof. Da vi omsider satte os til et måltid sammen, fortalte jeg ham, at jeg netop skulle til at udregne årets indtægt af min bod, og at jeg ville lade hovedstolen urørt, men dele det overskud, der måtte være, imellem os. Da jeg efter at have gjort regnskab fandt, at jeg havde en fortjeneste på tusind dinarer for året, takkede jeg Allah, som er mægtig og stor, og var glad.
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